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Pezrome

Konreker wum  akryaabHocTh.  MccnenoBaHwe — BBIIIOJHEHO B pycie
MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH U JIMHTBOMPArMaTHKU. AKTyaJbHOCTh paboThl 00yclOBIEHA
HEOOXOAMMOCThIO HM3YYCHHUS MHTEPTEKCTYaJbHOCTH HE TOJBKO Kak (QopMaibHOM
CBSI3U MEXKJY TEKCTaMH, HO U KaK MHCTPYMEHTa IParMaTuyecKkoro BO3JAEHCTBUS Ha
yutarens. Llegb. BbISIBUTH W CHUCTEMHO ONUCAaTh MMPAarMaTUYE€CKUE HUCKaKEHUS,
BO3HUKAIOIIKE IIPU MEPEIadYe HHTEPTEKCTyaIbHbIX AJIEMEHTOB pomaHa «lIpespenue»
B pycckoM niepeBojie. I'mmore3a. MHTEepTEKCTyalbHbIE BKIIOYEHUS B pPOMaHE
«[Ipe3peHue BBIMONHSIOT HE MPOCTO JIEKOPATUBHYIO HIIM CMBICIO00pa3yIoOIy0, HO
MparMaTHuecKyr QyHKIIUIO: OHU CITYXKaT CPEICTBOM MMILTAIIUTHON XapaKTePUCTUKHI
MIEPCOHAXKENU, MAPKUPYIOT UX MUPOBO33PEHUYECKUE MO3ULUMNA U CO3JAK0T y YUTATENS
ONPEAEIICHHBIE 0KUJAHUSI OTHOCUTEIBHO Pa3BUTHS CIOKeTa. MeTobl U MaTepuaJibl.
Metoabl BKIIOYAKOT JIMHTBONPArMaTUYECKUM aHAJIU3 WHTEPTEKCTYaJIbHOIO IIJIAaCTa
pOMaHa M COMOCTaBUTENBHBIN aHaJIN3 MEePeBOUECKUX TpaHchopmaruii. MaTtepuan —
opuruHai pomasna u ero nepesox I'. boremckoro u P. Xmonosckoro. Pesyibrarsl.
BrisiBiIeH OCHOBHOM KOPITYC MHTEPTEKCTYAIbHBIX OTCHUIOK K «Ouccee» B poMaHe,
KIACCU(UIIMPOBAHHBIX 1O THIY pedepeHInl, YCTaHOBJICHB JTOMUHUPYIOIIHE
mparMaTudeckue (QPyHKIMA DJTHX OTCBUIOK B TEKCTe pomaHa. BbIBOIBI.
HuTeprekcryanbHOCTh B poMaHe «lIpespeHue» mpencraBisieT coOON CIOKHBIHA
MparMaTU4eCKUii MEXaHU3M, HE CBOJMMBIN K MPOCTOMY LIMTUPOBAHUIO; €€ OCHOBHAS
GYHKIMS — cO3/IlaHue MHOTOMEPHOTO JIUANIoTa C YATATeIeM Ha YPOBHE MOATEKCTA.

Knrwouesvie cnosa: HHTCPTCKCTYaJIbHOCTh, HMILIMKATypa, JIMHTBOIIparMaTuka,
CONOCTaBUTEIIBHBIN aHAIU3
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Abstract

Context and relevance. The research is carried out in line with intertextuality and
linguistic pragmatics. The relevance of the work is determined by the need to study
intertextuality not only as a formal connection between texts, but also as a tool for
pragmatic influence on the reader. Goal. To identify and systematically describe the
pragmatic distortions that arise when transmitting the intertextual elements of the
novel "Contempt" in Russian translation. Hypothesis. The intertextual inclusions in
the novel "Contempt" perform not just a decorative or semantic, but a pragmatic
function: they serve as a means of implicitly characterizing the characters, marking
their ideological positions and creating certain expectations for the reader regarding
the development of the plot. Methods and materials. The methods include linguistic
and pragmatic analysis of the intertextual layer of the novel and comparative analysis
of translation transformations. The material is the original novel and its translation by
G. Bohemsky and R. Khlodovsky. Results. The main body of intertextual references
to the Odyssey in the novel, classified by type of reference, is revealed, and the
dominant pragmatic functions of these references in the novel's text are established.
Conclusions. Intertextuality in the novel "Contempt" is a complex pragmatic
mechanism that cannot be reduced to simple citation; its main function is to create a
multidimensional dialogue with the reader at the level of subtext.
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BBenenue

HHTepTekcTyanbHOCTh, HauMHas ¢ paboT Muxauna MuxaiinoBuya baxtuna u KOmuu Kpucresoit,
TBEPAO COXpPAHSET CTaTyC OJHOM M3 OCHOBHBIX MPOOJEM COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKH, YacTO
BBICTYIasi B POJIM O0BEKTa HCCIEeOBaHUS MHOTMX Yy4eHbIX. C yd4eToM MOCIEeTHUX AECATHIICTHH,
KOIJla 3aMeTHO Yyd4acTWioch oOpaiieHne K (YHKIHMOHAIBHO-NPAarMaTUYeCKOMY TMOAXOAY H
AQHTPOIIOLEHTPU3MY, UCCIIEA0BATEIBCKUN HHTEPEC K NHTEPTEKCTYAIIbHOCTH TOJIBKO BeIpoC. He MeHee
BAXHO TAKXE OTMETHUTh, YTO HMHTEPTEKCTYAIIbHOCTb HE SBJSCTCS HCKIOYUTEIBHO MEXAHU3MOM
YCTaHOBJICHHSI OTHOIICHUH MKy TeKCcTaMu. JIJist JaHHOM paboThl 0c000€ 3HAUCHHE UMEET TOT (aKT,
YTO y MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH OOJBIION JMHIBONpPAarMaTHUECKU MOTEHIMAl. ABTOpP, MCIOJB3Ys B
COOCTBEHHOM TEKCTE KaKMe-TO YaCTH YYXKOT0 TeKCTa, Oyb TO CIOXKEThI, MOTHBBI UJIH IEPCOHAXKH, HE
TOJIBKO B3bIBAET K KYJIbTYPHOMY (DOHY CBOETO YMTATEIIS, HO U OCYILECTBIISET BEIOPAHHYIO UM 3apaHee
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KOMMYHUKATUBHYIKO  CTpareruro. lMcrnonp30BaHHE MHTEPTEKCTa B NPOU3BEACHUM  MOXKET
MIpEeCiIeoBaTh LENYH IUIeAly LeJel: JONOJHUTENbHAs apryMEeHTalusl MHO3UMLUU aBTOpa WU
MEPCOHAXA, CO3/IAHUE UMILUIMIUTHBIX CMBICIOB, BBICTPAUBAHUE JUAJIOTA KYJIbTYpP WA K€ BPEMEH.
[Ipu TakoM paccMOTPEHUN UHTEPTEKCTYATbHOCTH aKTyaIU3UpyeTcs IpobiieMa rnepeBojia mogo0Horo
pona BkparmeHuil. MHTEpTEeKCT TpeOyeT OT MepeBOMYMKAa HE TOJIBKO TMPOCTOH KOHCTATAIHH
WUCTOYHUKA, HO U TPAMOTHOM PEKOHCTPYKIMH €ro MparMatuyecko (yHKIUU B UHOU
JINHTBOKYJIbTYPHOU cpefie. B MPOTUBHOM Cilydae 4MTaTEIb MOXKET COBEPUIEHHO MHA4Ye IMPOYECThb
aBTOpCKUM 3ambiceln. Mcxoas U3 BhIIECKa3aHHOTO, MOXKHO ClieJaTh HEOOIbIION BBIBOJ: U3yUEHUE
MparMaTHYeCKUX AacleKTOB MEPEeNauYd HHTEPTEKCTYaJIbHOCTU SIBIIIETCS BA)XKHOM  3aJladei
COBPEMEHHOI'0 NIEPEBOIOBECHUSI.

Tak xak B kauecTBe 00BEKTa MCCIEIOBAHUS JaHHON paboThl BhicTymaeT poMaH «lIpespenuey,
HEOOXOJMMO BBECTH YHUTATeIsl B KOHTEKCT M paccKka3aTh, KaK WMEHHO (DYHKIIMOHUpPYET
HMHTEPTEKCTYaJIbHOCTh B Npou3BeneHuH AnbbepTo MopaBua. PomaH moBecTByeT O pyluamiemcs
Opake MeXIy WHTSIUTUTCHTOM Pukkapmo u ero sxeHo Omwmmen. ComepKUMoe poMaHa MOXKHO
aHAJIN3MPOBATh C MHOXKECTBA PA3HBIX CTOPOH M MOJIb30BaThCS IIMPOKUM CIIEKTPOM MHCTPYMEHTOB.
Takasg cuTyauus BO3HMKIA IO INpuyuHE TOro, 4yro «lIpespenue» sABIAETCA MHOTOCIOWHBIM
npousBefieHneM. Anb0epTo MopaBua Ha CTpaHHUIAX CBOETO POMaHa BBIBOAUT AYX IMOCIEBOECHHOU
Wrtanuu, 9ro mopokaaer OOJbIIOE KOJIUYECTBO CIOKETOB M HACTpoeHUU. Takke B poMaHe SBHO
MIPOCJIEXKUBAECTC MOTUB LUBUIU30BAHHOCTU. [loA LMBUIM30BAaHHOCTBIO aBTOP IOApPAa3yMeEBAcT
BBICIIIYIO CTENIEHb I'yMaHH3Ma, 0JIarOBOCIUTAHHOCTH M nauudusma. MopaBua IpoTHBOIOCTABIISIET
CBOEr0 IMpOTAaroHucra PUKKapAo, KOTOPBIA SBIAETCA LMBUIM30BAHHOM, HELUBUIN30BAHHOU
OMUINKM, KOTOopash MPOMCXOAMT U3 OenHoM ceMbu. B pomane Oosblioe KOJIWYECTBO BHUMAaHUS
yIEJIEHO MOTHBY CMEHBI MEPBUYHOIO MCKycCTBa. Pukkapmo MmeuTaeT paboTaTh TeaTpalbHbBIM
JpaMaTyproM, OJHaKO OH BBIHY)KJIEH MCKaThb MAaT€pUAIbHYIO BBIFOJly B MHpe KuHemaTorpada, B
KOTOPOM KPYTATCS TOpa3/io O0JIbLINE JIEHBIU MO0 CPAaBHEHUIO C T€aTpoM. MOTHB JIeHer UMeeT OJTHO
13 KIIOYEBBIX 3HA4YCHWW B pomaHe. JleHbr'Wm UIsi IPOTAarOHUCTa BBICTYNAKOT CPEACTBOM JUIS
MOAJEPKAHUS XOPOIIMX OTHOLIEHUH C *keHoW. CaM OH JEHbraMu COBCEM HE HHTEPECYETCH.
AnpbepTo MopaBua BbIBOpauMBaeT 3TOT MOTHB KpallHE MHTEPECHBIM 00pa3oM. DMUIIUS OJIMKE K
KOHIy poMaHa OyAeT y4yacTBOBaTh B aJl0jbTepe ¢ OoraTtbiM KHHOMIpoAtocepoM. Pukkapno, Kak,
BO3MOJKHO, 1 HEKOTOPBIN YUTATEIb, CYUTAET, YTO )KEHY BCET/1a MHTEPECOBAIIN TOJIBKO MATEPHUAIbHBIE
1eHHocTy. Ho npu BHUMATEIbHOM YTEHUH U aHAJIN3€ MOYKHO IIOHSTh, YTO DMUIIUS ITOCTYAET TAKUM
0o0pa30oM BOBCe HE 110 3TOM NpuyrHe. PUKKap/1o ¢ 60IbIIUM TPYAOM IPUHUMAET TOT (AKT, 4YTO KHUHO
B IJ1a3aX MacCOBOTO MOTPEOUTENs CTAHOBUTCS BaXKHEE TeaTpa. Takke 3TOT MOTHB MOKHO IPOYUTATh
nHave. PUKKap/io Tak CUIIBHO CTpajiaeT, padboTas CLIEHapUCTOM, TOTOMY YTO Ha CMEHY HEMOTO KUHO
MIPUIILIO KHHO CO 3BYKOM, HacChIIIEHHOE MHOXECTBOM PEIUIMK, YTO TOXKE SBIISETCS CMEHOH (HOpMBI
MEePBUYHOTO UCKyccTBAa. CaMbIM BaXKHBIM MOTHUBOM JIJISl TaHHOM pabOoThI SIBJISIETCS MHTEPTEKCT.

MarepuaJibl 1 METOAbI

[IpucyrcTBue HHTEpPTEKCTYanbHOCTH B poMaHe «lIpe3penue» 6ecciopHo. Pukkapao, kak Mbl yxe
CKa3aJu paHee, paboTaeT clieHapucToM B Mupe kuHemarorpada. C Hum B3aumoeiicTpyet bartucra,
KOTOPBIN SIBIIETCS MPOAIOCEPOM. baTrThcTa 3HaKOMHUT €ro ¢ PeiHrosbioM — pexuccepoM, eIie
OJIHMM BaXKHBIM IepcoHakeM poMaHa. @purr JIaHr, BeIUKUI HEMELKUN peXUCCcep, TMOHEP HEMOTO
kuHemaTorpada, mocayxkuil mpoodpazom ajsi Peitnronpaa. OH ke CHSJICS B POJIM camMoro ceOs B
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skpanu3auu pomana «IIpespenue» XKana-Jlroka ['ogapa. YactnuHo uMeHHO Onarogaps PeitHronsry
Oyner (pyHKIMOHUPOBATh U Pa3BUBATHCS MHTEPTEKCTyaJbHBIN IUIaCT poMaHa. baTTucra 3HAKOMUT
CIICHAapHCTa U pexuccepa MeXAy co0oil M cpa3y ke CTaBUT Iepej] HUMHU 3a[ady — OCYIIECTBHUTH
skpanuzanuio «Oauccen», beccmepTHo moamel ['omepa. Pukkapo, Kak u 110001 4eI0BEK BHICOKHX
B3TJISIZIOB M KYNBTYpBI, OTHOCHTCS K «Opmccee» ¢ muereroMm. Ha mepBoii ke pabodeld BcTpede
Pukkapno y3Haer, Kak pexuccep u MpoJrocep OTHOCATCA K mosme ['omepa, 1 00e 3TU TOUKH 3PEHUS
OH TIpe3upacT. MbI HeCTy4ailHO yOTPEOMIIM KMEHHO 3TO CIIOBO, TAK KAK MOTHUB IIPE3PEHUS B POMAHE
CBA3aH J1aJIEKO HE TOJIBKO C CYNPYKECKMMHU OTHOLIEHUAMH. barTucra cuuraer, 4To 3KpaHu3alus B
MEPBYIO OYepellb JIOJDKHA OTBEYATh JIEHE)KHOMY BOIPOCY, TO €CTh OBITh MPHUOBLILHON IS HETO,
MpoJrocepa KMHOKApTUHBL. OH XOYeT claenaTh HKCIUTyaTallMOHHOE KHHO, 4TO, €CTECTBEHHO, HE
ycTpauBaeT PuKkapo, KOTOpbIM OTHOCHUTCA K Mo3TUKe «Opuccen» C OOJIBIIUM YBAKEHUEM.
Pelinronna, Oyay4u mpeacTaBUTEIeM HEMEIIKOTO SKCIIPECCUOHU3MA, JKeIaeT BUICTh SKPAHU3AIHUIO C
TOYKH 3pEHHUS MOMYJISIPHOM B TO BpeMs ncuxoioruu. Ma 3urmynia @peiifia BCIUIBIBAET HECKOIBKO
pas, uTo B KHHTE, 4yTO B (uiabMe. Takas mO3UIHs TOKE COBCEM He HpaBUTCs PuUKkap/0, Tak Kak ¢ ero
TOYKH 3PEHUSl pacCMaTPUBAHUE C IOMOUIBIO JIYNbl U IICUXoaHaIn3a Aymu Oaucces sBIsSETCS YyTh
71 He OOJIBIIIUM TITYMJICHHEM, HEXKeIU «IIPEJIECTHBIEC TOJIbIe JEBYILKH IIEIIyTCs B BoJe» baTTuctsl.
[Tonyuaercsi, uyto mpoTaroHUCT 3axar wmexay Cowwuion u Xapubmon. Takoe cpaBHEHHE
II03BOJINTENBHO, IOTOMY 4TO PHKKap0, IO MHEHHUIO PEXHUCCEPA, BBICKA3aHHOMY ITO3HEE, SABIIAETCS
OpnucceeM. IMeHHO TyT B CBOM MOJIHBIE JIMHIBONPAarMaTUYECKUE MPaBa BCTYMAeT HHTEPTEKCT.

Pe3yabTaTsl

B nanHOM ciiydae MHTEpTEKCTyallbHOCTh MMEET CMbICIo00pasytomyto (yHkuuto. Kak Tonbko
pedb 3aXOAUT MPO IKpaHu3aIuio «Oaucceny, a 3TO MPOUCXOUT B BOCBMOM IIaBe, BHUMATEIILHOMY
YUTATEI0 CTAHOBUTCS TOHATHA KOHEYHas IIeNib MpOoTaroHucra — nodparthes no Mraku, koTopas,
€CTECTBEHHO, CHMBOJIM3UPYET JOM, M BEpHYThb J000BH IleHenombl, umum >ke Juisi pomaHa
«IIpe3penney, Imunun. 13 310ro BeITEKaeT OAMH BBIBOJA: B TOT MOMEHT, KOI/Ia B JUAJIOT MEXKIY
YUTATEJIEM U TEKCTOM BCTYMAET €IIe OJMH TEKCT, YUTATENb IOHUMAET, YTO JTI000Bb MeX 1y Pukkapio
1 OMUIHel HeBO3MOKHA. Bo BCAKOM cllydae moka MPOTAaroHUCT €€ KaKHUM-TO 00pa3oM He BEpHET.
Takke cnemyeT OTMETHUTH €Ie OJHO POXIACHHE CMBICIA OT B3aUMOJCUCTBHUS C HMHTEPTEKCTOM.
Peiinronsa, B XoA€ JanbHENHIINX JAUCKYCCHM, YTOUHHUT cBoe€ mnpoutenue «Oauccen». OH MoBeaaeT
Puxkapno, uto Ilenenona npesupana Onuccess U UCIBITHIBANIA OHA 3TO YYBCTBO €III€ IO OTIPAaBKH
My>Ka Ha BOMHY. PElHT OB/ OSCHSIET MOTUB U TOBOPUT, YTO BCEMY BUHOW OoTHOIeHUEe Onucces K
yxaxxuBaHusM 3a [lenenomnoi apyrux myxunH. OH HE TIPECEK YXKHUBAHUS, 1 UMEHHO M3-3a 3TOTO
KEHa MPE3UPAET €ro. ITa MBICIb PEXHUCCEPA HAMPSAMYIO MEPEKINKaeTca ¢ cutyanuen Pukkapno,
KOTOPBIA TOYHO TaK K€ HE MPUJIAT 0COO0T0 3HAYSHUS JEHCTBUSIM Tpotocepa. boiee Toro, B oqHOM
U3 mocneaHux Oecen ¢ PelHronpaoM 3TOT MOTHB pa3BuBaeTcs. Pexuccep cuuTaer, 4To BEPHYTh
m000Bb [lenenomns mpocTo ¢pakToM Bo3BparieHus He moyantcs. Heooxoammo, XoTst Obl ¥ Ha BpeMs,
HO OTKa3aThCsl OT CBOEH LIMBUJIM30BAHHOCTH U pacnpaBUThCA C skeHuxamu. Yto Opucceil u nenaer,
TeM caMbIM BO3Bpallas yTepSHHOE YYBCTBO. J[aHHBIH MOTHB MOPOXKIAET OOJBIIOE KOJIHMYECTBO
CMBICIIOB Kak s Pukkapmo, tak u 1 uurtarens. CMOXET JM OH OTKa3aTbCsl OT CBOEH
[ABWJIM30BAHHOCTH?

[TomuMo cmbIciOOOpasyromel TakKe MPUCYTCTBYET M CTPYKTypooOpasyromas (QyHKIIHS.
HappatuB pomana BbICTpamBaeTcsi BOKPYT oOcCyxneHust «Omuccen» TakuM o0pa3oM, 4YTO Bce
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KIJIFOUEBbIE MOMEHTHI MTOBECTBOBAHMS BBICTPOCHBI BOKPYT modmbl ['omepa. AnnOepro Mopasua
MPUBOJIUT OJIMH Pa3roBOp, B KOTOPOM YYaCTBYIOT CLEHApHUCT, PEKUCCEP M MPOAIOCEp, U TpU
MOJTHOLIEHHBIX JHAJIOra MEXAY CLIEHAPUCTOM M PEKUCCEPOM, KAXKIIbIN U3 KOTOPBIX CUMBOJIU3UPYET
OOJIBIIION Tar IJis YuTaTeNs U nmpoTaronucra. JlanHeiii MOoTUB mipekpacHo cuntai JKan-Jlrok ['omap
B CBOCH JKpaHW3alMM U CHelall MepeOMBKH aHTUYHBIMU CTATysIMU OOTOB, KOTOpBIC C JIETKUM
MIPE3PEHUEM CMOTPST Ha MPEAPEHICHHbIE CYAbObI CMEPTHBIX.

Kak Mbl yXe TOBOpWIM paHHEE, C TOYKUM 3pEHUs CTPYKTypooOpasyromel ¢(yHKIUN
UHTEpTEKCTyallbHOCTH, poMmaH «lIpespenue» penurcs Ha 4 ¢parmMeHTa, KOTOpbIE CBSA3aHbI C
skpaHuzanueit «Oauccen». s naHHOW paboThl B KauecTBe NpUMepa BbIOpaH BTOPOM Takou
¢bparmeHT — 310 Auanor Peiinrombna m Pukkapmo o mocraHoBke KMHO(DHIBMA. JTO WX TEPBBIN
pasroBop TeT-a-Te€T, YTO HECOMHEHHO Ba)XKHO, TaK Kak (urypa mpojrocepa JIOBJIEET HaJ HUMHU
obonMu. B KkadecTBe MOATBEPKIEHUS SBHOTO M3MEHEHUS IOJIEMUKH TUCKYpCa MOXHO MPHBECTH
Takoi mpumep: «B cTyauu X034uH s, U HUKTO JPYToil... HHAue sl OTKA3bIBAIOCh CTAaBUTh (DUIIBM...
Bce odenp npocto, He mpaBaa au?». IT0 (HaKTUYECKH MEepBbIe CIoBa PeifHronabaa, KOTOphIE AAl0T
CTapT M HACTPOEHUE JalbHEHIIeMy AWaIory. be3 BIMsHMSA mpoarocepa OHM MOTYT OTKPOBEHHO
paccyxnaTb O cBOeM TBopuecTBe. [l Hauana JaguM KOHTEKCT [Hajora, 4ro0bl KOPPEKTHO
MOJIBECTH K MCUXOJIOTUYECKOMY COCTOSIHHMIO, B KOTOpOM IipedbiBaeT Pukkapno. [Ipsmo nepen stum
OH IEPEXUIT TSHKEIYIO MEepenajKy ¢ )KeHOM DMuIneH, B X0Jie KOTOpOoi Ta coo0Iuia eMy, 4To OHa
OCTaeTCsl C HUM TOJIBKO IO MPUYKHE TOT0, YTO MaMa He MOXeT IPUHSATh ee o0paTHo. Juanor Mexay
CLICHapHCTOM M PEKUCCEPOM MPOUCXOAUT B aBTOMOOMiIE. B npyrom aBTomoOuie enyr barrucra u
Omunus. Taxke cieayer OTMETUTD TO, KaK KOHLENTYaIbHO MOBTOPSAETCS CLIEHA U3 Hayalla pOMaHa,
B KOTOpO# Prkkap10, BO3MOXKHO, caM TOT0 HE TOHUMasl, TOATATIKUBAET CBOIO JKeHy Kk bartucte. JIn6o
Ke, (BO3MOXXHO, MMEHHO 3TO BBI3BAIO NPE3PEHHE KEHbI), HE BBICTYNAET MPOTHB MPUTI3AHUN
IIPOJIOCEPA HA CBOKO JKEHY.

[TepBoe, uTo cneayeT OTMETUTH, 3TO OYEBUIHBIC TPU3HAKA KOMMYHHUKATUBHOM HEY/Iaun, KOTOpas
KJEeT YYaCTHUKOB JMajora IO €ero 3aBepuieHuu. TouHee OyAeT cKa3aTb, YTO HWMEHHO
KOMMYHUKATUBHAs HEyJadya W TIOCIYXWIa OKOHYaHWIO OTOro pasroBopa. Ecnu pa3dupartsb
KOHKpETHEE, TO CJEAYeT OTMETUThb, YTO NOYTH Ha MPOTSHKEHUU BCETO AMAJIOTa HapYILIAKOTCS
MakcuMbl ['paiica. boree mpoumx HapymiaeTcs MakcMMa KoiudecTBa WHQopManuu. PelHromisa
Bcerja m3naraer Oombie mHpoOpManuu, 4em Tpedyercs, a Pukkapmo, B CBOIO ouepenb, Bceraa
u3NaraetT MeHblie nHpopmaluu, yem tpedyercs. CBs3aHO ATO C TeM, YTO PelHTONb HAXOAUTCS B
«aTakyIoLIel MO3UIIUNY, €CITU TaK MOYKHO BbIpa3UThcs. PUKKapa0 ke Bech pa3sroBOp «000pOHSIETCS.
PeiiHronsa BceMu cuilaMu MBITA€TCA HaBs3aTh CONMPOTHUBIAIONIEMYCS PUKKapAo cBOoe BUIEHUE UX
Oyayuieil kuHornoctaHoBkH. [Tomumo 3toro, PeifHronbs HapyiiaeT MakCUMY SICHOCTH: OH TOBOPHUT
BUTHEBATO U MOPOI HapylIaeT, Kak OyaTo Obl HAMEPEHHO, MOCIIE0BATEIFHOCTD H3I0KEHHS CBOMX
Mbiciieit. He mMeHee BaxxHO OyAeT cKas3aTh, 4TO, MOJOOHO MPEIABIIYIIEMY TUAJTIOTy, B CHIIY Pa3HbIX
B3IJIAJIOB Ha HMHTEPTEKCTYalIbHOCTh M B CWJIY pPa3HBIX JIMHTBUCTHYECKUX 3a7ad 3TOT AHAJIOT
MOJIy4aeTcsi CKopee IBYMs MOHOJIOTaMH, KOTOpble Ojarojapsi OIpeieleHHBIM O00CTOSATENbCTBAM
MPOXOASAT PSAOM, HO HE CIMBAIOTCS B €AMHBIA JUAJIOT: «A MHE OHA BCE K€ HPaBUTCS, BO3pa3u .
Peitaronsa, He 0OpaTHB BHUMAHUS HAa MOU CJIOBa, TPo10JpKam». Ho He Tonbko PeliHronbn He cieauT
3a HUTHIO pa3roBopa. Pukkapio, 0cOOEHHO B MEPBO YaCTH JUANIOTA, €Ba JIM CIYIIAET PEeKUCcepa.
[Toutn Bce ero BHUMaHUE OOpalIeHO Ha JOPOTY, TJ€ OH MbITaeTCAd pPa3risieTb aBTOMOOWIIb
bartuctsl, B KOTOPOM HaxOAUTCS €T0 JKEHA.
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Crnenyromiee, 4TO HEMIPEMEHHO CTOUT OOCYAMTH, — 3TO TO, KAKUM UMEHHO 00pa3zom PeitHronbn
CCBUIAETCS HA UX MpeAbIAyIYIo BeTpeuy: «Kak s yxe roBopui BaM B TOT pa3 y bartucter». /lannas
(dpaza MOXKET UCIOIB30BaThCS KAaK apryMEHT B Hally IMOJIb3y B PasrOBOpPE O MCHUXOJIOTUIHOCTH
MpeICTOosIIIEeN KapTUHBI U 0 TOM, 4yTo PeifHronba He cobupancs mpocTo «IaTh MCUXOJIOTHMYECKUN
aHaJIM3 B3aMMOOTHOIICHHI», 2 COOMPAJICS KIMEHHO MOJTHOCTHIO MOCBATUTH (DUIBM 3TOMY M TOJIBKO
stomy. Jlanee MopaBua ycramu Pelinronsga cHoBa mpopouectByeT: «B mude o6 Opuccee
3aKJII0YEHA IOJUIMHHAS MCTOPHS YEIOBEKA ONPENEIICHHOrO Tullay. Pexuccep yke BO BTOPOH pa3s
CHELHUAaIbHO BBIIESAET, YTO PUKKAp0, a ¢ HUM U YUTATElNb, I0JHKEH MOHSTh, YTO Mapajulieslb MEXKIY
Pukkapno u Onucceem Hen3z0exkHA. B 3aBUCHMOCTH OT IEPCIIEKTHBBI CMOTPSIIETO UX CYIbOBI CXO0XKH
no-pasHomy. Jljig Halero NpoTaroHUCTa UHTEPTEKCT NEPEXOAUT B KATETOPUIO UMMAHEHTHOCTH.

PeliHronsa mpoaoykaeT CBOM MHTEPTEKCTYyalbHbI HappaTuB: «Ho cienars 310 cienyer kuBo,
[10-CBOEMY, HE HCIBITbIBas OJIArOrOBEWHOI0 TpemeTa Iepen IIeJeBpaMH I'PEYECKON JUTepaTyphl,
CO3JIaHHBIMM Ha OCHOBE 3TuUX MHU(OB». CielyeT OTMETUTh, YTO HECMOTpPsS. Ha TO, YTO PEKUCCEP
HCIIOJIb3YET CJIOBO «ILIEJEBPBI», OH OTHOCUTCS K HUM C SBHBIM IPEHEOPEKEHUEM, MOXKHO Jaxe
CKa3aTb — C IIPE3PEHUEM, UTO MOATBEPKAAIOT €ro JajibHenmue ciaosa: «O’Hur no3sosmn Dcxuiny
3amyratb ce0s». Takum oOpa3zom PeliHronba nblTaeTcsi MaHUIYJIMPOBATh cO3HaHUEM Pukkapno, oH
XOYET BHEAPUTH EMY HICHK0 O TOM, 4To OnHCCer0 CIenyeT paccMaTpuBaTh TOJIBKO CKBO3b IIPU3MY
IICMXOaHaNnu3a U HUKak nHave. [IpeneOpexxurenbHas penenuus Oguccen co cTopoHsl PeliHronbaa
npoJoJpkaercs: « BCKpBITh ee, Kak Ha aHaTOMUYECKOM CTOJIE, IPOHUKHYThH B €€ BHYTPEHHUI CMBICII,
pa3o0paTh Ha COCTaBHbIE YacTH, a IOTOM BHOBb COOpaTh B COOTBETCTBHUHM C TpeOOBaHUIMHU
COBPEMEHHOCTH». PEeMHrosp] npoAorKaeT TPAHCIMPOBATh ATY KpailHE HENPUATHYIO MBICIb IS
Pukxapno: Ilenenona He moOut Onucces. Hanpsimyro skctpanonupyst oTHoueHus [lenenonsl u
Onuccest Ha cOOCTBEHHBIH Opak, PUKKap10 N30 BCceX CUJl CTapaeTcs 3allUIIAThCS U MpeiaraeT CBOO
Bepcuto: «Oxauccell TOCKyeT MO JOMY, CEMbE, POAMHE, HO Ha IYTH €ro BCTAlOT OeCUMCICHHbIE
MIPETSITCTBYSL, KOTOPBIE MELIAIOT €T0 CKOPOMY BO3BPAILIEHUIO HA POJIUHY, TOMOM, K CEMbe». PUckHEM
MPENIOJIOKUTh, YTO TAaKOE€ MPOYTEHHE BEIMKOM MO3MBI W Uil caMoro Pukkapao sBisiercs
TPUBHMAJIBHBIM, HO B JIaHHBII MOMEHT OH OOpeTCsl OTHIOJb HE C TeM, 4ToObI TekcT ['omepa ObuI
MIPOYUTAH B KJaccuyeckoM Kitode. OH GOpeTcsi CO CBOMM CTPAXOM M C HEBO3MOXKHOCTBIO MPU3HATH
JeCTBUTENLHOCTh, KOTOpast Bce Oosiee U Oojiee HaBUCACT HaJ HUM. Pexxuccep coBceM He Kenaer
CIIyIIaTh CJIOBA CLIEHAPHCTa M HapyllaeT MPHUHIMIBI BeXIUBOCTU JInya, mpeHneOperas MakCcUMOMN
TaKTa U MaKCUMOM cuMnaThu: «A Bbl, MOJIBTEHH, Bbl )K€ MHTEIUIMIEHT... Bbl YMHBIA YE€JIOBEK U
JOJDKHBI TIOPa0b0TaTh TOJIOBOM. .. [TompoOyiiTe HEMHOXKKO MTOPa3MBICTUTH.

B kauecTBe eiie oHOTO MprMepa, KOTOPBIM OJHO3HAYHO BEJET K KOMMYHUKATHBHOM Heyaaue,
MOXHO PacCMOTPETh aHHBINA OTphIBOK: «HoO MOXxHO 11 Beputh eMy, MonsTenn? Ecinu He BepUTH
I'omepy, ckaszanl s IIYTIMBO, TO yX HPSAMO HE 3HAI0, KOMY JXK€ TOT/Ia BEpUTH». 371eCh 000MMHU
y4aCTHUKAMHU JHajiora HapylaeTcsl MaKCHMa ICHOCTH. PeltHTo1b/1 aDCOIIOTHO CEphE3HO CTABUT MOJ
COMHEHHE HCKpEeHHOCTb HaMmepeHust Onmcces BepHyTbes nomod k Ilenemone. Pukkapno xe
MEPEBOUT BCE ATO B IIYTKY. YkKe OJMKe K KOHILy Juajora pexuccep B 04epeHON pa3 MbITaeTcs
MOJYEPKHYTh CBOE OTHOLIEHHE K MHTEPTEKCTYaJIbHOCTU M 3THUM K€ CHOBA yKaiblBaeT Pukkappo:
«Hctopust Onucces — 3TO UCTOPHUS €r0 OTHOIICHUM € JKEHOM». Eciii BOCIPUHSATH 32 UCTUHY, YTO
HappaTUBHas 3ajaya, KOTopas CTOMT nepel PeMHroipaoM Kak Iepes]] MEePCOHa)XeM, 3TO KaK-TO
IpeaynpeauTh UK ke 00pa3yMuTh Pukkapzo, To 31ech HampamuBaeTcs BbIBOJ, YTO Pukkapao cam
HE XOUeT «BHOBb 00pEeCcTH» DMUIIMIO: «... COBCEM HE XOTeJl BO3BPALIATHCS JOMOMU, HE CTPEMUIICS
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BHOBB 00pectu Ilenenomny». Pukkap/o npiTaeTcss IpUBECTH KOHTPAPTYMEHT, HO JJa’Ke TYT PEKUCCEP
€ro CHOBA IepeOuBaeT U MycKaeTcs B JajbHEHIINe pacCyKASHHsI, TEM CaMbIM CHOBA HapyIlas psJl
MakKCHUM M noctynatoB ['paiica. X nuanor 3akaH4MBaeTCs, NyCTh U BPEMEHHO, Koraa Pukkapno
BIIEPBBIE OTBEYACT PEXKUCCEPY UYTh OoJiee arpeccuBHO, 4eM 110 3Toro: «Ho Toraa Hu Kk yemy exarb
Ha Kamnpwu, pa3 pedsb uger nmpocto o OyayapHoil qpame». TONbKO yCibIIaB 3TH CI0Ba, PeiHronb1
Tymyercs. Jlanee crienyer BHyTpeHHUI MoHonor Pukkapno: «'omep XxoTen M300pa3uTh UMEHHO
TaKoe BOT MOpE, TAKOe ke He0O U TaKoe ke Mo0epexbe, U TEPOH ero CaM MOXOIHIIN Ha ATY IPUPOAY,
HaJEIUBUIYIO UX KJIACCUYECKOW MPOCTOTOW, YAUBUTEIbHBIM YyBCTBOM Mephl. BoT u Bce. Y Huuero
6omee!». CMBICT ATHX CJIOB MOHATEH: PHKKap[o mociie BCEro YCHBIIIAHHOTO OT PeifHroipna u
0COOCHHO TOCIIE TSKEINbIX CLEH C KEHOW 0co0eHHO XxoueT AymaTh 00 Onuccee Kak O MecTe, T
Mope, He00 M moOepekbe 3HauYaT UMEHHO TO, YTO 3HA4YaT M B PEAJbHOCTH. | /1e JKeHa He TOJIBKO
OCTaeTCsl BEpHA CBOEMY MY)Ka, HO elle U JIIoOUT ero. B xadectBe HEOONBIIOrO BBHIBOJA MOXKHO
CKa3aTb, 4YTO JIt00ass MHTEpIIpeTanust Muda — 3TO aBTOIOPTPET UHTEPIIPETATOPA.

O0cy:xneHue pe3yjibTaToOB

C y4yeTroMm TOro, YTo MHTEPTEKCTYaJbHBIH M JIMHTBONpPArMaTHUECKUI MacThl ObUIM JE€TaIbHO
pa3o0paHbl BbIlIe, HEOOXOIUMO PACCMOTPETh, KAK UIMEHHO OCYILECTBISIACh UX PEKOHCTPYKIIHS B
PYCCKOM SI3BIKE:

«Lei ¢ capace di guidare e al tempo stesso di ascoltare?»

«BBI cMOK€eTE BECTH MAILIMHY U OJJHOBPEMEHHO CIEAUTH 3a XOI0M MOUX MBICIIEN?»

Crnemyer oTMeTUTbh, uTO riaron ascoltare mmeer tpu 3Hauyenus: 1) ciaymath 2) ciaymarbes 3)
ciymath (Mmen.) (3opbko, 2011). Pycckas Bepcusi JaHHOTO NPEJIOKEHHUS] BUAUTCS HaM CIUIIKOM
JUIMHHOW M HapylIaeT JIMHIBOIIparMaTu4ecKue NHTeHIuu Peitnronsaa. /lanee, B TOUHOCTH, KaK U J10
3TOr0, MOXHO 3aMETHUTh, 4TO PeWHroibJ, MOKa OH HE TOBOPUT 00 MCKYCCTBE, HCIOJIb3YET
MUHUMAaJIbHOE KOJIMYECTBO JIEKCUYECKUX CPENICTB AJIs BhIpaXKEHHsI CBOUMX MbIcieil. B mepeBoje xe
3TO HapylIaeTcsl MOCPEICTBOM J00ABIECHUS €My JIMIIHEW Kpacku, OyATo Obl OH MpPEeAroyUTaeT
BBIPAXKAThCSl BUTUEBATO, YTO TEM CaMbIM HEMHOIO CMELIAeT AaKIEHT JIMHIBOIIParMaTU4ecKuX
cTpareruii pexuccepa. Ilepeinem k ciaenyroiemy Ipumepy:

«Si direbbe di no»

«[Toxxanyi, BaM cie0Bajo OTBETUTH: «PazymeeTcs, HET»

Hamwu repou ToibKO 4TO 4yTh HE MONAIM B aBapHio, Tak kKak Pukkapao ¢ O60dbIIUM TpyaoM
CIPAaBUJICS C YNPABIEHUEM MAIIMHON B TOT MOMEHT, KOIJa IIPSIMO INEpPE] HUM BBICKOYMIIN BOJIBI.
OtBeuas Ha mpenplnyliuii Bompoc PeifHronbna (KOTOpHI MBI IPUBOJWIM BhIIIE), Pukkapmo
UCIIOJIB3YEeT TPAaMMaTHYECKyI0 KOHCTPYKIIHIO Si passivante. B pycckom nepeBoae Pukkapio roBopur:
«Paszymeercs». Ilocne uHIMACHTa PEelHTONB TYT XK€ HAXOIUT CaMbIil OCTPBHI OTBET W KakK OBl
IpuHUMaeT urpy Pukkapno, HO [enaeT ee WU3IeBaTelIbCKU-NIOYYUTENbHOW. B mepeBoae oTBer
Pelinronpaa cran Gosiee JUIMHHBIM, COOTBETCTBEHHO, MEHEE JJAKOHUYHBIM, HO TIPU 3TOM COXPaHUIach
IparMaTU4ecKasl MHTEHLUS PEKUCCEPA — YKOJIOTh ONIOHEHTA, UCIIOJIb3YS €T0 MPEAbI YN OTBET.

«Vede, Molteni... io ho accettato di andare a Capri... effettivamente gireremo gli esterni del film
nel golfo di Napoli... ma non sara che lo sfondo...»
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«Buaute mu, MoJbTEHH. .. sI COrJIacuiIcs moexarh Ha Kampu... moToMy 4To MbI IEHCTBUTEIBHO
cobupaeMcs BECTH HATypHbIE CheMKU Ha Oepery Heamosnuranckoro 3anusa... Ho 310 Oy/er juiib
¢doH...»

Yro xoueTcs BBIIEIUTH OOJIbIIE JPYroro B 3TOM (parMeHTe, Tak 3TO MOSBICHHUE COI03a «TIOTOMY
4TO». DTOT COK3 MEHSAET PEUENLUI0 Mpeanoxkenus. Mcxons u3 Toro, 4To HamMCaHO Ha PYCCKOM,
MO>KHO CZI€JIaTh BBIBOJI, YTO ATO U ObLIO (paKTUUECKON MPUUMHOM noe3nku Ha Kanpu, ToIbKO JIuIlb
notoM PeifHronba momnpasisieTcss U TOBOPUT «HO». BapumaHT 3TOro sxe camoro npenjioxenus 0e3
CO03a «IIOTOMY YTO» BBIIJISLAUT 00JI€€ MPEANOYTUTEIbHBIM.

Dissi a caso: «Tutti i miti greci adombrano drammi umani senza tempo né luogo, eterni»

S ckazan mepBoe, UTO NPHUILIO B rojioBy: «B OCHOBE KakI0ro M3 Ipe4ecKuX MHU(OB JIEKUT
YeJoBevYecKast Tpareius, IOTOMY-TO OHU He MOJIBEPKEHBI ACHCTBHUIO BpeMeHH. OHM OeccMepTHBI»

3nech HEOOXOAMMO OTMETUTb, YTO B OPUTMHAJIBHOM MpeNIoXkeHUH PuKkapro mnpocTo
BBICKa3bIBAa€T CBOIO MBICIIb, YTO KpaiiHE COOTBETCTBYET €ro «ciaboil» mo3uuuu B 3ToM crope. OH He
XO04eT CIIOPUTh. B pycckoM BapraHTe nepeBo/ia MOSBIIAECTCS HApeuue «I10TOMY-TO», KOTOPOE CHOBa
MEHsIET BOCHpPUATUE MPEUIOKEHUS U npuaaeT ¢pase PuUKKapao OTTEHKH, KOTOPBIX He ObUIO B
OpUTHHAILHOM TeKcTe. Ternepb OH Kak Oy/TO oydJaeT pexkuccepa v MpUriamaer ero K gedaram, 4To,
KaK MBI y’K€ CKa3ajii, HE COOTBETCTBYET HACTPOEHUIO OPUTHMHAIILHOTO ITPOU3BENCHHUS.

«... egli non doveva rispettare troppo 1’argomento...»
«... €My He CJIeJIOBAJIO TaK JIeP’KaThCs TEMBI. .. »

PaccmaTtpuBasi maHHBIM HpuMep, CIeNyeT cKa3aTb, YTO B IEpPEBOJIE HECKOJIbKO MEHSETCS
OTHOILIEHHE peKUccepa K JIPEeBHErPEUYECKOil MoAMe B YaCTHOCTU U K MHU]aM B 1enoM. B pycckom
BapHaHTe NEPEeBOa PEKUCCEP, MOKHO CKa3aTh, coxkaneeT o ToM, yto O’Hun unrepnperuposan Mud
UMEHHO TakuM oOpazoMm. B opurunane PeitHronsa ropasno Gosiee ocTpblil M arpeccuBHbId. Ero
MO3UIUS MOpPaKaeT CBOEH MPSIMOTON: «... OH HE JOJDKEH ObUI yBaXkKaTh ATO HACTOJNBKO». Takke
XOTEJIOCH OBl IOTIOJIHUTb, YTO «HACTOJIBKO», KOTOPOE MBI IPUBEIU B KAYECTBE TPUMEPA, MOKHO OBIIIO
Obl TIOCTaBUTh B Pa3HbIE MECTa ITOrO MPEAJIOKEHHUs, YTO HEMHOIO MEHSET CTENEeHb OTHOIIECHUS
PeltHronpaa: «... OH He HaCTOJBKO JIOJKEH OB yBaXKaTh 3TO», «... OH HE JIOJKEH OBbLII HACTOJIBKO
yBaXkaTb 3TOY.

«... 1in questo modo il film dell’Odissea corre davvero il pericolo di non essere che un film
kolossal, di avventure...»

«IIpu TakoM monaxonae (uibM, caenaHHbid o «Onuccee», NEUCTBUTEIBHO PUCKYET OKa3aThCs
JUIIb OOBIYHBIM (PUITBMOM «KOJIOCCANh, TPUKITIOUEHIECKUM KHHOOOEBUKOM. ..)»

B nannom npumepe peus noizet mpo «un film kolossal». B pycckom BapuanTe nepeBosa 1aH TOT
K€ CaMblii BapHaHT «QWIBM «KOJOCCAIb». Jlelno B TOM, YTO ASTOT TEPMHH HCIIOIB30BaIICS
npeuMmyiiecTBeHHO B MTamuu, HecMOTps Ha CBo€ (PaHKO-HEMELKOE IPOUCXOXKIEHHE. ITO
OTIpeJIeNIeHUe YKa3bIBaJIo Ha TO, YTO MPH MPOU3BOJACTBE (hYMITbMa OBLTH MIOTPAYEHBI KPYITHBIE CYMMBI,
ObUIO 32/1eHCTBOBAHO 0OJIBIIIOE KOJINYECTBO aKTEPOB U B (PUIIbME MTPEBATUPOBATIA MACCOBBIE CLIEHBI.
Crout ormetuth, uto HM B CoBerckoM Coro3e, HU B COBpeMeHHOM Poccuum TepMHH 3TOT HE
ynoTpebisuicsa. B kauecTBe ero 3aMeHbl MOT OBITh HCIIOJIB30BAaH TEPMHUH «rerurym». [lomoOHoMH
KMHOKapTUHE CBOMCTBEHHA MacCIITaOHOCTb, OaTalbHbIE CLEHBI M HUCHOJIb30BAHWE AHTUYHBIX WIIH
OuOIEHCKUX CIOKETOB, YTO KaK Pa3 COOTHOCHUTCA C Hallel cutyanuei. Takxe He0OOXOAMMO cKa3aTh,
4yro PeliHrospy yxe MCHONb30Baj ATOT TEPMUH B Hayaje 3TOrO Pa3roBopa M TaMm B IEPEBOJE
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KCIIO0JIb30BAJIOCh CIIOBO «KMHOOOEBUK». B KauecTBe MpemsioKeHUsT MOKHO BBIIBUHYTh HUJCI —
yOpaTh U3 PYCCKOro TEKCTa NEpeBOJa TEPMHUH «KOJIOCCANb» U 3aMEHUTh €ro B 000HMX Ciydasx
WCIIOJI30BAHHBIM €IMHOXK/IBI «KKHHOOOEBUKOM». B 3TOM ciyuae mepes] untaTeieM He CTaBIIIach Obl
3amaya pa3zoOpaTbcsi B HOBOM TepMmuHe. OJHAKO MPU 3TOM YaCTHUYHO MOTepsiIcs Obl CMBICI
BbICcKa3bIBaHus Pelinronbaa. [losTomy cienyronum, u ckopee 0oJiee MpaBMIIbHBIM, MPEIJI0KEHUEM
SIBJIIETCS UCTIOJIB30BAaHUE TEPMUHA «IIEIUTYM», KOTOPBIH OyIeT 3HAKOM MHOTHUM KHHOIIOOUTEIISM.

«... ma Battista ¢ il produttore ed ¢ giusto che pensi in questo modo...»
«Ho Bartucra npoatoccep, ¥ BIOJIHE OHSATHO, YTO OH MBICIIUT TAKKMM 00pa3oM. .. »

B pycckoM niepeBoze, ¢ TOUKM 3pE€HUSI IMHTBOIIPArMaTHUKK, MOKHO IIPOYUTATH 3TO MPEITI0KEHHE
Tak, Oynro PeitHronbn noacnyano ooBunser barrucrty B ckynoymun. B opurunare xe 3TOT CKPBITHIHA
CMBICJT OTCYTCTBYET. Pexxuccep mpocto KoHcTaTupyeT (akt, uto padorta barTucThl 3akimrodaercs: B
npyrom. Ha nepBbIii B3rJIs/] 9T0 MajJO3HAYMMOE OTIMYHE UMEET OOJbIIOE 3HAUeHUE, TaK KaK UIMEHHO
Onarojapst TaKUM JIETAJISIM YATATETh (POPMHUPYET CBOC MHEHHUE O MEPCOHAXKE U 00 M3JIaraeMbIX UM
MBICJISIX.

«... deve adoperare la sua testa... cerchi di adoperarlay - Peitaronna. «La sto adoperandoy -
Pukkapno. «No, non la sta adoperando...» - Pelinromns.

«... JIOJDKHBI mopaboTaTh rojioBoi... IlompoOyiiTe HEMHOXKO MOPa3MbICIUTE» - PelHromiba.
«VIMEHHO 3TUM s BeCh JI€Hb U 3aHUMarOCh» - Pukkappo. «Her, Bbl HE XOTUTE NMOPA3ZMBICIUTHY -
Peiiaromnsa.

B tekcre opurnHana ob6a yyacTHHKa IMajora UCIOJIb3YIOT OJIHY U TY e JIEKCUUECKYI0 eUHUILY
adoperare u naxxe B HEKOTOPBIX CIy4asX IMOBTOPSIOT I'paMMAaTHYCCKHE KOHCTPYKIUH YT 3a
apyrom. B nepeBone Pukkapno u PeiHIronbp HCIOIB3YIOT pa3HbIe CJI0BA U BBIPAXKAIOT CBOU MBICIIH,
HE OCHOBBIBACh HA OTBETaX ONIIOHEHTA, YTO AEJIACT PYCCKUM BapHaHT MEPEBOJA MEHEE OCTPHIM U
CTPEMUTENILHBIM, CHIKasi BHYTPECHHES HAMPSHKEHUE I'epOCB.

3akjIruyeHue

B kxauecTBe BBIBOJA CleNyeT CKa3aTh, YTO BHIOPAHHBIA HaMU (DparMeHT SBISETCS MPEKPACHON
WUTIOCTpALMEN Uil JAEMOHCTpPAlMU TOro, KaK HMHTEPTEKCTyallbHash W JIMHIBOIIPArMaTH4eCcKast
poOJeMaTHKH TIEPEeCeKaloTCs B MOJE TEPEeBOJIa U B KAKOW CTENEHW OHH BIHSIOT Ha PEIEHIUIO
guTarens. Uepe3 3TOT IUAIOr MOKHO OTYETIMBO YBUAETh, KaKUM 00pazoM MopaBua, UCHONIB3YS
Onuccero, BRICTpauBAET XapaKTEPOJIOTHIO MEPCOHAKEN. PEHHT0JIb BUANT 3KPAHU3ALMIO TTOAMBI KaK
«OynyapHyro npamy», PUKKapao CHIIMTCS 3allUTUTH «pealbHblii Mup» ['omepa. Ha mpotsxkeHun
TOYTH BCETO INAJIOTA PEIKUCCEP U CIICHAPUCT UCTIBITHIBAIOT Ha C€0E TOCIICICTBHUSI KOMMYHUKATHBHOMN
Heylauu, 00YCIOBICHHON CUCTEMAaTUYECKUM HapyIIeHUEM MPUHIIMIIOB KOOTIEPAIIMH U BEKITMBOCTH.
Kaxk MbB1 YK€ OTMECHAJIN, JUAJIOT ABJISACT coboit JBa MapaijiCJIbHbBIX MOHOJIOra, KOTOPLIC JIUIIb HHOT' 1a
CXOMSTCS] B HECKOJMBKHUX TOUYKax. B psne ciiydaeB, KOTOpbIe ObLTH yKa3aHBI BBIIIE, PYCCKUI BapUaHT
IIEPEBOJA 3aCTaBIIAET MO-APYIrOMY B3IJIAHYTh Ha IParMaTUKy U MHTEPTEKCTYaJIbHOCTD, IPOUCXOIUT
HE3HAYUTEIIBHOE CMELIEHUE IMPAarMaTHYEeCKUX AaKLEHTOB, KOTOPOE, B CBOK OYEpElb, BIMUSET HA
BOCIIPUATHE YUTATEISI U HA €0 OTHOIIEHHE K MEPCOHAXaM U IIPOUCXOSIIEMY.
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